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ACHCTEHT BHUKJIAIa4a
KuiBcbkuit HaIlOHAJIBLHUM YHIBEPCUTET KYJIBTYPHU 1 MUCTEIITB

KOHTPACTUBHUMN AHAJII3 CKJIAJIEHOTO IMEHHOTO ITPUCYIKA
B AHIJIIMCBKINA TA YKPATHCBKIN MOBAX

Anorania. Tumosorivai sMiHM B aHIVIIHACBKOI MOBH, 3yMOBJIEHI PO3IIaIoM (PIEKTUBHOI MOP(OJIOriYHOI cHucTe-
MU, He 00MEKYIUNCh PO3BUTKOM AHAJITUYHOI MOPQOJIOrii, IPU3BeIH A0 3HAYHUX 3PYIIEHb Yy CHCTeMI MOBH
3arasiom. JiecimiBHa popma BUpaskeHHs IIOCTYIIAJIACA IMEHHIM, IIOMITHOIO CTaBaJIa TEHIEHIIISA 10 HOMIHAI3aIl
y cepi HOMIHATHBHUX 3ac00IB MOBU Ta y cdepl CHHTAKCHUCYy. B aHamTUYHUX MOBax CJIOBO HaOyBae MeBHHUX
QYHKITHN 3aJIeKHO BiJ HMO3UINI B peYEeHH] 1 He € TAKUM He3aJIesKHUM, AK y CUHTeTHYHUX MoBax. IIporec mepe-
TBOPEHHS CUHTETUIYHUX (bopM B QHAJITUYHI, SIKAI He BUXOAUTH 3a Meskl MOPQOJIOrii, IPYHTYEThCS HA «BIITUyTTI
cnoBa». OnHAK y aHIVIIACHKLA MOBI Lie# IIpoLec SHAYHO MIMOMNH 1 IPOHUKAE y c(hepy CHHTAKCHCY, [PYHTYIOINCH
Ha «BIIYYTTI PEYCHHSD).
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CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE COMPOUND NOMINAL PREDICATE
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. At present, more success has been achieved in the field of studying English and Ukrainian mor-
phology than in the syntax. In this regard, the increased attention to this branch of grammar is quite logical.
To study English and Ukrainian, knowledge and understanding of its grammatical structure is very important.
In particular, the study of syntax is one of the main aspects, because the syntax examines the main commu-
nicative units. Typological changes in the English language, due to the collapse of the inflectional morpholog-
ical system, not limited in the development of analytical morphology, have led to significant changes in the
language system in general. The verbal form of expression was inferior to the nominal, the tendency towards
nominalization in the sphere of language nominative means and in the syntax field became noticeable. If in the
early stages of the English language development (in comparison with synthetic languages) the verb was the
main means of expressing the process, then the New England language in this function began to act as nominal
and verbal-nominal combinations. The noun is able to fill in various syntactic positions, covering the values in-
herent in other parts of the language. This leads to the semantic center shift, the prediction of the English sen-
tence from the personal form of the word to the nominal component. In analytic languages, the word acquires
certain functions depending on the position in the sentence or phrase, and is not as independent as in synthetic
languages, where their function is expressed by a simple modification. The process of transforming synthetic
forms into analytical, which does not go beyond the boundaries of morphology, is based on the «etymological
sensation or sense of the word». However, in English, this process is much deeper and penetrates into the field
of syntax, based on the «syntagmatic sensation or sense of sentence».

Keywords: analysis, predicate, noun, language, development.

Amnasia ocraHHix gociigskeHsb i myOaikari.

I I ocraHoBka mpooOsiemu. IIpobiemaruka
Ha mepeBasxnomy BixuBaHHI 0€30c000BUX QOPM SIK

TeMH CKJIaZ[eHOI‘O 1IMEHHOI0 HpI/ICYZ[Ra II10-

Aarae y He,[[OBepH_IeHOCTl ,D;OCJIIIDKGHHH y Il rasy-
31. Hemae Tounoi lHCprRLUl SK IePeKJIagaTd T1 YKu
1HIIN TAIY CKJIAJeHOT0 IMEHHOTO IIPHUCYIKA.

OcHoBHA WiJb JaHOI CTATTI IIOJIATaEe B TOMY,
mo0 BIAMOBIAHO OO0 Cy4YaCHHX HAYKOBUX IIPHH-
LUINB JaTh BCEOIYHMI KOHTPACTUBHMN AHAJI3
CKJIAJIEHOTO 1MEHHOI0 MPHUCYOKA B AHMJIINCHKIN
Ta pralHCBRlI/I MoBaxX. MM IIOCTABUJIN 3a MeETy
OOCTIOUTH Pi3HI MIAXOMW IMOA0 BU3HAYEHHS IIO-
HSATTS «IPUCYJO0K»; BUSHAYUTH TA IpoaHaJIi3yBa-
TH ROHuenml BI/I,Z[lJIEHHH TUIIIB IPHUCYIKA B Tpa-
MATHUYHIM Teopii; MOPIBHATH OyJOBY IIPUCYIKA
B PI3HHUX 3a CTPYKTypaMu MOBaX — AHTUIIHCHKIH
Ta YKPAIHCHKIN.

MaTeplanaMn JISL IOCTIIKEeHHA CIIYTyBaJIH
HAYKOBI BH/IABHUIITBEA, IHTEepHeT pecypc1 Ta KHUXK-
KM 3 TPAMAaTHKH AHTJIMCHKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB.
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OIHOMY 3 ACII€KTIB CEMAHTHYHOI'O0 OCJIA0JIEHHS IIi-
ecaoBa Harosomrye P. Hikomaescoka [5].

IlpoBogsiun  meTaJIBHUM — OTJISAL aHaJIlTI/I3My,
B. Ilorkin 3BepHYB yBary, 1Mo B aHTJINCHKINA MOBI
Ha 3MIHY Tporecy MopdoJorisairii aHATITHYHUX
KOMIIOHEHTIB, HeBm €MHUMH CKJIQJIOBUMU SIKOI'O
€ JeJIeKCUKAJTI3aIlisl Ta YHI(pIKAI[A JOIOMIMKHIX eJie-
MEHTIB IIPUHIIIIOB HOBUHM IPOIIEC — PECHHTAKCU3AIII.

Hearl pocaimumikm BBaskanoTh (A.I. Perxep,
B.H. Komicapos, €.B. Bpeyc), mo ykpaiHcbka MOBa,
HabararTo OLiIbIIe, HOplBHHHO 3 aHIVIIECHKOIO MO-
BOI0, BUKOPHCTOBYE CJIOBa 13 KOHKPETHOI CeMaH-
THUKOIO, 1[0 B YKPATHCHKO-aHTJIIHCHKOMY TepeKrJIai
YacTo 3aMIHIOITHCSA AHIVIIMCHLKMMU TlecIoBaMH “to
have” 1 “to be”, Akl He 3MaTHI PO3KJIAIATHC Ha IIPO-
CTIIITL CEMH, a TOMY Ha TJIMOMHHOMY PiBHI € MeHII
ITUHAMIYHUMUA.
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Bupginenns HeBupimeHux pamime yacTuH
3araJibHO1 mpooIemMu:

1. OyHKIIOHYBAHHS aHAJITHYHAX KOHCTPYKIIIH
AK peaJlisallii Tak 3BaHOTO IPUHIMIY BATH 3aKiH-
yenns (end-weight) ta doxrycy saximuenusa (end-
focus).

2. PesepByBamus kiHIeBOI mosuini. Peuvenmns
JJISI CKRJIQHININX, «BAMKYNX» KOMIIOHEHTIB — IIPMH-
mun Baru 3axinueHus (M-weight).

3. Pecunrakcusaris, (TobTo 301IbIIeHHsST Bapia-
THUBHOCTI1 JOIIOML¥XHIX KOMIIOHEHTIB).

TeopernyHa ¥ mMpakKTHYIHA 3HAYUMICTB PO0O-
TH TIOJISITAE€ B TOMY, IIT0 1i pe3yJIbTaTH MOKYTH OyTH
BUKOPHCTAHI [P BUPIMIEHH] IPOOJIeM, ITOB I3aHUX
3 aHAJI30M CTPYKTYPH ¥ 3MICTY BEJIMKOI KLJIBKOCTI
peYeHb aHTJIHUChKOI MOBY IIPH IepeKJIaal Ha yKpa-
IHCBRY.

Meromu pocmimkeHHs. Y SKOCTI OCHOBHOI'O PO-
004Yoro MeToIy BHKOPHCTOBYETHCS ITOPIBHAJIBLHO-31-
CTaBHUM METOJI.

Buxiiag ocHOBHOro marepiasty DoCiIigsKeHHs.

Oco0JIMBOCTI BKMBAHHS CKJIAJCHOIO 1IMEHHOI'O
IIPUCYIKA B praIHCbRifI MOBI

CrianeHuit iMeHHUH IPUCYTOK — Iie THII IIPHCY/I-
Ka, Jle JICKCUIHE 1 TpaMaTHIHe 3HAYeHHs BUPAKeH]
B pi3HUX cjoBax. ['‘pamMaTuyHe 3HAYEHHS IPUCYTKA
rmepejae JleciBHA YaCTHHA, 4 IMEHHA YacTHHA IIe-
penae JIeKCHYHe 3HavYeHHd. Y POoJIl JIECTIIBHOI Jac-
THUHYA MOKYTh BUCTYIIATH TPU IPYIHU JT1€CIIIB:

1. JiecioBo «6ymu», 1o3baBjieHe CBOrO JIEKCHY-
HOTO 3HAYEHHS (iCHy8amu, 6ymu 8 HAA8HOCMIN.
Y TenepimHLOMy 9acl J[lecI0BO «6yT1/1» mae dhopmy
«e», sIka B yKPAIHCBKIN MOBI Tpa,t[HmHHo He BIKH-
BaeThes. BincyrHicTs mieciosa-3B aam B Temepiri-
HBOMY Yacl Ha3WBAIOTh HYJTBOBOIO 3B 'si3akor0. Bwu-
KOPHMCTAHHA HYJIBOBOI 3B I3KM B TENEepPIiITHbOMY
9acl — HopMa YKPaiHCBKOI MOBH.

2. OcobJuBi [Iieca0Ba, TAKl IK: 3’ seumucs, oymu,
6y6amu BUABUMUCA, 30Q6AMUCS, NPeOCMasUMU-
cs, 1/1edKl 1HOM. YV TIoeTHAHH] 3 IMEHHHKOM ITi JTiec-
JIOBA HE MAlThb CAMOCTIMHOI0 3HAYEHHSs, ajie JOI0-
BHIOIOTH 1 YTOUHIOIOTH 3HAYEHHS, TKe BUPAKAETHCS
IMEHHOIO YACTHUHOIO.

3. Buxopucrasuss B poJil Ji€C/IIBHOL YACTHHH I10-
BHO3HAYHUX TI1€CIIB PyXy, CTaHy, Tii: imu, xooumu,
biemu, nogepHyYmMUCs, CUOIMU, NPAUIOBAMIL, HCUMUL,
Hapooumucsa 1 gedakux 1HmmX. Bel 1l mgiecsooBa Ma-
0Th BJIACHE JIEKCUYHE 3HAUYEHHs 1 30epirarThb Horo
Yy CKJIAIl CKJIQIEHOTO 1IMEHHOIO IIPHUCYOKa, ajie Iie
3HAYEHHSI MOXKe TIO0CIa0JIIOBATUCH, a HA TepeIHif
IUTAH BUXOOWTH 3HAYEHHs IMeHHHKA. He MoOmKyTH
BXOOUTH 0 CKJIAOy CKJIQJEHOr0 IMEHHOIo IIPH-
CyOKa CJIOBA, IO BIAMMOBIOAITHL HA IUTAHHS «ae”»,
«xosm?». Bxogarh TIIBKHM cJI0Ba, 10 BiAIOBINAITH
Ha TUTaHHS «axui?» [20, ¢.78].

JpyruM KOMIIOHEHTOM CKJIAJE€HOr0 IMEHHOTO
OpHUCyIKa € IMEeHHA YaCTHHA, 10 BUPAMKae JIEKCHY-
He 3HAYEHHs MMPUCYJIKA. IMeHHAa JYacTWHA Mae Ha-
cTyIrHl hOPMH BUPAKEHHS:

— IMEHHUK Yy HA3UBHOMY a00 OpPyIHOMY BIIMIHKY;

— IMEHHHUK y Oy[Ib-IKOMY HEIIPAMOMY BIIMIHKY
3 IPUHAMEHHUKOM 1 6e3 HbOTO;

— IPUKMETHHEK a00 IIOPAIKOBHUI YNCIIBHUK B II0-
BHI# (hopMl B HA3UBHOMY a00 OPYIHOMY BiIMIHKY;

— 3afiMeHHUK a00 IMEHHUK y Ha3uBHOMY (pijiire
B OPYOHOMY) BiIMIHKY;

— IIPUKMETHUK y (POpMI IIOPIBHSHHS;

— KIJIbKICHUM YHCITIIBHUK;
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— (ppaseossoriuHMit 3BOPOT a00 CTAIE IIOETHAHEST
ciis [26, c. 367].

IIpucymok — e yacThHA pedveHHs, 10 BHpajkae
HMOro OCHOBHMUI 3MICT — Te, IO € IIPEeJIMETOM CTBEp-
IKEeHHS, 3allepevdeHHs a6o nuradHaga. Ilpucymox
MOKe OyTH IpPOCTUM 1 CKJIAJ|eHHM. CKJIa,uem pu-
CYIKH, B CBOIO Uepry, OIJIATHLCI HA IMEHHI 1 JT1€CIIiB-
Hi.

e July, 2019

Hanpurnan, y peyeHHSX:

«Tempsaesa 8 cadky cmana eycmiwa» (M. Koiro-
OMHCDHKIMI).

«Bin 3aeocou nuwasca wenomimuum» (B. Ho-
MOHTOBUY).

CKJIQJIEHUMU IMEHHUMH TIPUCYIKAMHE CINAJIQ 2YC-
miwa, AUUABCS HeNnOMIMHUM.

Axmo B iMeHHI YaCTHUHI IPUCYIKA € IMEHHUKA
JIIOIWHA, YOJIOBIK, KIHKA, XJIOIellb, JIBYNHA, CIIpa-
BA, piY, BIava, XxapakTep 1 mo/IibHi ¢JIoBa 3 y3araib-
HIOBaJIbHUM 3HAYEHHSM, TO 110 CKJIaAy LIiel YacTHHY
IIPHUCYIKa 000B’I3KOBO BXOJATH i1Ile TPUKMETHUKHA:

«llepenenuxa 6yna 8xce cmapa J00UHA, 0o6pa,
arcanicna (Ilamac Mupumit).

«Tenep maka iHIUIAMUBA 88AMCANACA CRPABOIO
epixosroion (0. I'omuap).

IMeHHOH YAaCTHHOI HPUCYIKA MOMKE BHUCTYIIATH
¥ ppaszeosoriaMm 3 IMEHHUM 3HAYECHHSIM:

«Ta i wonosix Miil AK 3 Kiouwus bamie, ckazamu
npasdy» (1. Heuyii- Jlepuiiprmit).

IMenHa "acTMHA CKJIAAEHOTO IIPUCYIKA CTOITH,
SIK TIPaBUJIO, Y HA3UBHOMY Bi,Z[MiHICy IIpore, xom
BOHA HA3UBAE SKYCh HEIIOCTIHHY, HA0YTy O3HAKY, TO
CTABUTHCSA B OPYIHOMY BIIMIHKY:

«Henomimmno 011 6amvKi8 CuUH cmaes 00pOCTIUM.

IHOMl iIMEHHWEK B OpYJHOMY BIIMIHKY BHCTYIIA€E
IPHUCYAKOM y TABTOJIOTIYHUX 3BOPOTAX, HA 3PA30K:

«Kpumurxa kpumuxoio, morn mornom» (FO0. 36a-
HAILBKUI).

Jlo criameHMX IMEHHUX CJIiJ BIJHECTH TaKOMXK
MPUCYIKY, BUPAKEH] IIPUCTIBHUKAMU, Y TOMY YHCJIL
# y 6e30C000BUX PEeUECHHSIX:

«Mu 3aesocou nanozomosin (Ocran Bumrmas).

Jlo criaameHOro IMEHHOIO IIPHCYIKA MOYKYTh
BXOIWUTH YTOUHIOBAJIBHI (IIOPIBHSJIBHI) YACTKU AK,
HIOU, Haue, Heraue, M08, Hemos, Hemosbumo. Koma
mepes TAKMMHA YaCTKAMHU He CTABUTHCS, 1HOI1 MOMKE
CTaBUTHUCS THUPE:

«lonosa 6e3 posymy sax jixmap 6e3 celuKU»
(Hap. TBOpUiCTB).

«Hiu — mos kpurnuus 6ez ona» (M. Punbcbrmit).

Jlumre 6ina mpucynka 6yBaroTh (200 MOKHA IIijI-
CTAaBUTH) BKA31BHI YACTKH Ue, MO, 0Cb, 3HAUUMD.
Tomy B peuenHi

«Hre ue wacmsa — scumu na yiti semnil» (0. Ho-
BYKEHKO)

MPHUCYIOK — I IIACTS, a MIIMET — SKUTH.

Criameni mpuCyaKku 3a MOPQOJIOTIYHUM BHpA-
JKEeHHAM OCHOBHOI YACTHHU MOILIAITLCA HA lec-
JIIBHI, IMEHHI Ta IIPUCJIIBHUKOBI.

JliecmiBHMI CRJIQIEHUN IPUCYIOK BHPAKAETHCSI
HOeTHAHHAM 1H(IHITUBA, IO 03HAYAE KOHKPETHY
JTi10, 1 IOTIOMIMKHOTO T1€CJI0BA 3 MOJAJBHUM a00 BU-
JIOBUM 3HAUYEHHSM, STKe BKa3ye Ha:

1. BakanHs, BHYTPIIIHIA CTAH TOIIO, HAIPH-
KJIa;

A Buplmms crasaTy HapelrTi Bce, IO JAaBHO 00-
IyMag.

2. 3akiHUYeHICTh UM HEe3aKIHYEHICTh i, HAIpH-
KJIa;

PIAOAOTI'THHI HAYKHU
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Bennke BiTpmiIo 1mo4yasio HAIMHATHUCS I II0-
TY3KHHM BITPOM.

3. MosxauBicTh 260 HEMOMKJIIMBICTE Oli, 4yac, Ha-
IIPHUKJIAT;

CoiapHAME OIAMU MU MOSKEMO BLICTOSATH He3a-
JIEKHICTD JePrKaBI.

Jlo criameHOro Ii€c/IIBHOIO HPUCYIKA MOYKYTh
TAKOK BXOJUTH (PPa3eoJIOTiuHl CJIOBOCIIOJIYUEHHS,
HATIPUKJIAT;

Cnopmcemen 3pobus cnpoby eunepedumu c6020
CynepHuKaQ.

IMeHHM#E cKIageHNN TPUCYIOK YTBOPIOETHCS TI0-
eTHAHHAM J1€CJI0BA-3B’SI3KHA 3 IMEHHOI YaCTHHOIO
MoBU (IMEHHMKOM, IIPUKMETHHKOM, YHCJIIBHHKOM,
3aiIMEeHHHUKOM), 4 TAKOK 1H(IHITHBOM, TIEIPHUKMET-
HuKOM [7].

Y pouti 3B’s3KM BHCTYIIAE JiecI0BO OyTH (Y BCIX
YacoBUX 1 coco00BUX (popMax): JIUITATHUCS, 30CTa-
BATHUCS, POOUTHCSH, HA3UBATHUCSI, CTATH, CTABATHU
Ta 1H.), HAIPUKJIAI;

Tu 6ydews cb0200HI 20cnodapem, a s CMaHy 20CMmelo.

Oco0IMBOCTI BKMBAHHS CKJIAJCHOIO 1IMEHHOI'O
MIPUCYOKA B AHTJIIACHKINA MOB1

B amrmiiichKiit MOB1 € TPU THUITH IIPUCYIKA:

A) mpoctmit miecimiBHu (the simple verbal
predicate);

B) cknagennit imenHunit (the compound nominal
predicate);

B) crknanenwnit mecaiBauii (the compound verbal
predicate).

[Ipoctuit miecmiBumit npucymok (Simple Verbal
Predicate) B aHIII#ficbKIHT MOBI BUPAYKAETHCA CMC-
JIOBUM OCODOBHIM II€CJIOBOM, SKa MOKe OyTH IIpo-
CTOI0 200 CKJIASHOI (POPMOIO OYyIb-IKOr0 Yacy, CTa-
Hy ab0 cI10co0y:

I love music! — A 06odcrioo mysury!

She is dancing right now. — Bona zapas man-
yoe. (B mamoMy BHMIIAZKy JIECTIOBO CKJIALAETHCSI
3 IBOX CJIB, ajie BOHO TeXX BBAKAETHCS ITPOCTUM
MIPUCYIKOM, TaK K O0MIB1 MOr0 CKJIAI0B1 SIBJISIOTH
c00010 OIHY HIECTIBHY popmy)

Ha Bigminy Bif yKpaiHCBKOI MOBM IIPOCTHM IIi-
€CJIIBHUU IIPUCYIOK, BUpPAKEeHUHN miecsioBoM to be,
HIKOJIM He OIIYCKAeTbCs (TaK camo AK 1 J1€CJIOBO-
3B’s3Ka to be):

Is Pete at home? — No, he is at school.

Ilempo 8doma? — Hi, in y wkoi.

[Tpucymok, Bupaskenuit giecaosom to have ado to
have got, Ha yKpalHChKy MOBY 3BHYAMHO IIEepeKJIa-
nmaeTtbest giecaoBom € (OyB, 6yJ10):

I have (have got) a nice bag.

YV mene € eaprenvra cymouxa.

TsKOIM POJIB TPOCTOTO TIPUCYIKA B peUYEHH] BU-
roHye 3BopoT there is & there are.

Ax Biwe Oysio CKa3aHO, CKJAJEH] IPUCYIKH [ii-
JIATHCA Ha IMEHHI Ta JieC/TiBHI.

Oco0IuBUM PI3HOBUIOM IIPOCTOrO [IiECIIBHOIO
MIPUCYJIKA € IIPUCYIO0K, BUPAsKeHU 3BopoToM there
is (there are; there has been; there have been; there
was, there were; there will be) — €, Oyne, 6yB1T. IL.

Croso there TyT He € IPHUCJIIBHHKOM 1 camo-
CTIMHOTO 3HAYEHHSI He Mae. Y pPeYeHHl 3 IIPUCY.-
KoM there 1s Moske BiKHBATHCH, 1 IIPUCTIBHUK there
(Tam).

Y cTBepmKyBAJNBHUX PEUYEHHAX 3 IPUCYIKOM
there is mizmMeT CcTaBUTHCS ITICIISA IPUCYIKA.

B yxpaiucbkiit moBi peuenus 3 there is Bimmo-
BIJAIOTHL PEYEHHSM, SAKI HMOYMHAIOTHCA 3BUYANHO
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00CTaBMHOI Yacy ado MICIS 1 3 IIPHUCYIKOM, BHpa-
JKEeHUM J1iecjioBaMu OyTw, IepebyBaTH, ICHYBAaTH,
crosaru, Jyexkatu 1 T. . (II1 miecsioBa B ykpalHCHKIM
MOBI YaCTO IIPOIIYCKAIOTHC. )

There is a good park in our town. (V nawomy
Micmi € Xopowull napk.)

There are many beautiful flowers in our park.

(V nawomy napry (pocme) 6azamo Kpacusux
Keimis.)

OcobsimBuM pisHOBHIOM Ipucyaka € OpasoBuit
npucynok (the Group Verb Predicate) ckiamaers-
cd 3 JiecyioBa 3 OCJaa0JI€HMM 3HAYEHHSAM B 0C000-
Bi#1 dpopmi (Haituacrinre 3 miecaiB to have 1 to take)
Ta iMmeHHUKA. [le croyueHHs yTBOPIOE €MHE CMUC-
soBe 1 rpamarmaHe Iie. Bono gacro Gysae piBHO-
3HAYHEe IIPOCTOMY JT1eCIIBHOMY IPUCYIKY.

I have dinner. = I dine.

Dpa30Buii IPUCYIOK 3BUUANHO 03HAYAE KOPOTKY
(omuokpatHy) miro. HablabIn yKHUBAaHUMU CIIOJIY-
YeHHAMHU II60T0 THUIly €: to have dinner (breakfast,
supper); to have a lesson (lessons); to have a-talk;
to have a look; to have a cold; to have a good time; to
have a rest; to have a bite; to have a drink; to have
a smoke; to have a quarrel.

Let’s have a swim.

IlopiBHsAIBbHUM aHAI3 CKJIAIEHOr0 IMEHHOTO
npucyaka y ornosiganusax O. [enpi

Jlyia BuBUYeHHS peasisalfii THINB IIPUCYIKA
3 METOI0 OTPMMAHHS JAaHUX 00 BUABJICHHS HaM-
yacrillle y*KHUBAHWX THIIB IIPUCYIKA B AHTIMCHKIN
Ta YKPaiHCHKIA MOBAX MU POSIJISHYJIM LIICTE OIIO-
Bigaus O. 'enpi B opurinasii [22] Ta Hepelcnam [30].

PesynbraTn BHABHJIM, IO IPOCTHH Jl€CIBHHUN
THIT TIPUCYJKA BIKMBAEThCS HaMdacrime. B aH-
TVIIACHKIN MOBI 1M BHJ IIPUCYIKA 3ACTOCOBYBABCSA
y 687 pedeHHSX, IO CKJaJi0 62,5% Big 3arajbHOL
kimprocTi (1100 peuenn). Hactymuum 3a 4acToToio
BYKMBAHHS BUSABUBCS CKJIATCHUN ,Z[iQCJIiBHI/Iﬁ IIpucy-
nox — 208 peueHb (18,9% B aHIIIACHKIA MOBl) Ane
HA Blmquy Bif YKpaiHCBKOL, B AHTNNCHKIA MOBI
CKJIAJEHUH JTIECTIBHUN IIPUCYIOK IIOILIAETHCS Ha
MOIAJILHUHI TA ACIEeKTHUM (BHUOOBUI), BUKOPHUCTAH-
Hs AKUX cKiasio 14,5% (159 peuens) Ta 4,4% (49 pe-
YeHb) BIAMIOBIAHO. PO3ryIgHyBINM CKIaIeHUN IMeH-
HUM THUI TPUCYIKA, MU 3'SICYBAJIH, IO BiH € JOCUTD
POSIIOBCIOIKEHUM B aHIJIIHACHKIN MOB1 — 193 peueH-
g (17, 5%) Mu Tako:k BINCTERKUJIM BUIIAIKU BIKU-
BAHHS 3MIITAHOTO THILy TIpHCy/AKa — 12 HPUKJIATIB
(1,1% Big 3arajbHOI KIJBKOCTI IIPOAHAJI30BAHUX
peveHsb).

Omsxe, mpocTuii [{l€CIIIBHAN IPUCY/IOK BASBUABCS
HARGLTBI POSIIOBCIO/PKEHUM B AHIVIACHKINA MOBI.
3 mpoaHasizoBauux 687 MPUKIAMIE 3 IPUCYTKOM
mporo tumy B 618 Bumamkax (90%) #ioro GyJso ama-
JIOTIYHO BIITBOPEHO YKPATHCHKOIO MOBOIO:

Within forty minutes her head was covered with
tiny close-lying curls. 3a copox xeunuwn ii 2onosa
B8KPUSIACH OPLOHUMU KYUePUKAMU.

White and nimble fingers tore at the string and
paper. Bini cnpummi nanbuuKku posipeanu Momys-
Ky I nanip.

JpyruMm crocoboM BiOTBOPEHHS IIPOCTOTO i-
€CJIIBHOTO THIIY IIPHCYIKa B YKPaAIHCHKIA MOB1 BH-
SBUJIOCH BUKOPHMCTAHHS CKJIAIEHOTO JIE€CTIBHOTO
npucynka. lle moB’s:3aH0 3 BIIMIHHOCTSMU OITHCY
IpeIMEeTHUX CHUTYAIN y MOBAX, IO IOPIBHIOIOTHCS.
AHrTICEKIM MOBI IpHTAMAHHI OLIBIIT €KOHOMIUHI
3acobu BUpasKeHHS AYMKH, a B YKpalHCHKIN MOBI
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BUKOPHCTAHHS CKJIAIHOTO [IEC/IIBHOIO IIPHUCYIKA
3aMICTB IIPOCTOr'0 € JOCUTH TUHOBUM. TaKl BUIIAIKI
Mu 3adikcyBasiu B 69 peuenusax (10%). Hampurian:

An artist once discovered a valuable possibility
in this street. Axomyce xy0odxcHUK08L 80A10CS 810-
Kpumu Ha036U4QLHO UIHHL 8acmueocmi uyiel 8y-
AR

He staked others one by one. Yepoki 3axoduscs
Po3pobnAmMU HO8L OLNIAHKU — 00HY 30 00HOI0.

Jlj1s1 BUBYEHHS peasria3aliil CKJIaIeHOro IECIiB-
HOTo IIpHCyaKa OyJio mpoaHasizoBauo 208 aHIJIii-
CBbKHUX peueHb. ¥ 187 sumaakax (89,9%) Mu sHanin
BIJIIOBITHICTH ITHOMY THITY IIPUCYIKA B YKPATHCHKIH
moBi. Hampurian:

Couldn’t you draw in the other room? A uu mHe
moana 6 mu manneamu 8 MLl KimHami?

I have something to tell you. A mywy oeuyo mo6i
cKasamu.

Takosx MU IIOMITHJIH, III0 B IIPOIEC] IIePeKJIaIy
I_[eI/I TUIl TOpucyara Moske 81 TpchcbopMyBaTHCH
B IHINWH THUII — IPOCTUM I1€CTIBHUM MpUCymoK. Ta-
KHMX BUIIAIKIB BuaBmioca 18 (8,7%). Hampurmaan:

I happened to look out the window toward the
shearing-pens. A Henapoxom 8uenAHY8 Y 6IKHO
8 HANPAMEKY 3020P00 015 CIMPUNCKU 08€lb.

I cannot refrain from a certain amount of
surprise. Yecro kascyuu, meHe yue Ousye.

JlocaimxeHHsT BHUSBHJIO TAKOM MIOOJHHOKI BH-
magxu, a came 3 peuvenns (1,4%) 31 ckaagHUM [Ii-
€CTIBHUM MIPHUCYIKOM, SIKI OyJiM TepexJameHl 3a
JIOTIOMOTOI0 CKJIAJIEHOT0 iMeHHOTo mpucynxa. Ha-
IIPUKJIAT;

You can’t see the sky for the foliage above you.
Hanvmu maki 2ycmi, u,o Heba He 8UOHO.

You couldn’t fence him away from the girls with
barbed wire. J[o disuam 6in 6y8 maKuil Jacuil, w0
3apadu HUx nosi3 6u HA8imbv HA KOJIOULL Opim.

Near sunset anxious eyes had begun to scan the
street for the returning team of the child-providers.
Konu eorce cmeprio, eci 6ysiu 3aHenOKOEH, Yl He
3aeumocs, 6ysa, KoMaHOa 3 OLMbMU.

Jocmimskenns crrocobiBs Bi,Z[TBOpeHHH PI3HUX THU-
IiB IPHCY/IKa CTBEP/IHIIO TO! (haKT, I0 IifL Jac Imepe-
KJIaJly 3 IPHCYIKOM BiI0yBaloOThCSA IeBH1 TpaHcdop-
marni. Jis ix BIL[CTGHCGHHH Oyt0 npoaHamsoBaHo
193 peuvenusi. Mu miaTBepausIn, 0 HA BIAMIHY BiJI
AHTJIIACHKOI MOBH, Jie CKJIQJeHUM IMeHHHUM IIPHUCY-
JIOK 0DOB’SI3KOBO BMIIILy€ TI€CTIOBO-3B’A3KYy, B yKpa-
IHCBHKIM MOB1 BOHO Mozke OyTu BimcyTHIM. Ile — crira-
JeHU# IMEeHHWM MPUCYIOK 13 HYJIbOBOK 3B’S3KOIO.
Mu BusiBun 66 (34,2%) TaKUX IIPUKJIAIB:

We were without decorous clothes or ways and
means of existence. Obudsa 8 naxmimmi, 6e3 2po-
weti, 6e3 8udie Ha Kpaue, a H#cedpaKu, AK KaXcymsb,
3a82#c0U 3000HO.

This is all very good. Oornak, ye dyace 1106 a3HO.

B ixmux Bumamkax y mepexrJialeHuX PeUueHHSIX
el TUII IPUCYIKA MICTHB JIIECTI0BO-3B’A3Ky. Tarmx
Bunankis mu 3adikcysaiu 60 (31,1%):

We were two white men against the banana
brindles. Mu, 0soe 6inux niwoeii, 6ynu 3a2ybseni
8 MOop1 sHcosmux 6aHaHI8.

Myra was always full of life and devilment.
Maiipa, ax 3aexcou, 6yna scummepadicHa U nyc-
MomJiuéa.

Ille omuu cmoci6 BIOTBOPEHHS CKJIALEHOrO IMEH-
HOTO THITY IPUCYIKA B YKPATHCHKIM MOB1 — BUKOPHC-
TAHHA MPOCTOTO JIECTIBHOIO MIPUCYIKA. 3arajoMm
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Oyo BusBiieHO 63 pedeHHs (32,6% Bin 3arajbHOI
K1JIBKOCT] PEYEHB):

It was an alluvial town, called Soledad, where
there was no harbor or future or recourse. Micmeu-
ko Cosnedad cmosnio Ha HAHOCHIT 3eMJil, 6e3 nopmy,
6e3 HigK020 MAUOYMHBO2O U 6e3 8ux00y 13 CMAHO-
suuiQ.

His conversation was fragmentary. [osopus 8in
makK, wo Hiuwoeo He pozbepeu.

One night there was an ice-cream sociable at
Mrs. Colonel Spraggins’, in San Augustine. Axocw
y Can-Ozecmini, y micic Cnpeeeine, nosikosHULL,
871QULIMYBAIL BEUIDKY 3 MOPO3UBOM.

Takosx y mporieci ImeperJaay BUSBUJIOCA, IO
CRJIAIeHUM IMEeHHUN IPUCYIO0K MOKHA TTePeKIacTH
CKJIQIEHUM JIECTIBHUM. ¥ TEKCTaX, IO JOCIILIKY-
BaJmcs, 0yJio 3Hatimeno 4 sunaaxu (2,1%) moaioHol
3aMIiHU:

You are out for making a success in this hero
business. Tu mpicw 3pobumu Kapepy HA CE0EMY
2epoi3mi.

The first stop scheduled was at a double loghouse
fifteen miles out from 82 Yellowhammer. Ilep-
wy 3ynuwky Hamimusu 3pobumu 6ins 3py6y 3a
n’amuaouams musv 00 Hosmoi Kupru.

The sun was low when the wife of a section
boss on a lonely railroad huddled her unavailable
progeny behind her and said... Conue 6ace 36upa-
JIOCb XUJLUMUCS 00 00PLI0, KOS OPYHCUHA CIMAPULO-
20 0022120a4a HQ 2JYXIU 3AMI3HUYHIL KOll, 3ae0-
poousui coboio ue o0ur ckapb, AKuil He nidiseas
B8UJIYUEHHIO, CKA3AA. ..

In every fight he was the first man to mix it at
close quarters with the Don Alfonsos. B koochiii cy-
muuyl 8iH 3a8x#c0U NOPUBABCA UMl YPYKONAW HQ
eopoeaq.

V xoml HOCTISHHUIILKOI poboTH OyJo 3’sacoBaHoO,
110 B aHTUTIHACHKIN 1 YKPATHCHKIM MOBAX Y3TOIKEHHS
migMera ¥ IpHUCYIKa MMOPIBHAHO OJHOTHUITHE: ¢op-
Ma IijMeTa B OJHWHI, 3a3BHUYal, 3yMOBJIOE HOPMY
OMHUHHU TIPUCYIKa, a popMa MHOKHHHU IIMeTa,
BIAIOBIMHO, — popmy MHOKmHEN mpucyara. Orixe,
V3TOMKEHHS MPUCYIKA 3 MIMETOM IIPOCTEKYEThCS
y chopmax umcaa i poxay. Hampuwsam:

Such things happen so often. Ilo0i6Hi peui
mpanasiomoscs maxk yacmo. He gives me a lot of
instructions. Ha npowarns 2ocnodap paruo oae
MeHl 6e31iu Hanyuenb.

Ha pgearxux mpuriagax mum 0aummo, IO 1HOMI
V3rOIKeHHSA BII0OYBAEThCA 3TIIHO 3 KOHTEKCTOM:

One morning I steps off the International at
a water-tank. Arxocv ypanuyl s 3iiuos 3 exchpeca,
KOJIU 81H 3YNUHUBCSA 0115 8000KAUKLL.

“Greetings” says 1. «Moe warysarHsan, — Kax#cy A.

That night I mentions the matter to Ogden. Yse-
uepl A pograsyio npo yio 3ycmpiu Ozdenosi.

Harmre mocmimkeHHsT BUABUJIO TIPUKJIATH, KOJIN
IMEHHUEK y (pOopMi MHOKWHU 03HAYAE €IWHEe ITijIe
(abo IMeHHVEK BH3HAYaE vac, Mipy, BifcTaub). [Ipu-
CYZOK Y TaKHMX BUNIA/IKAX CTOITH y (opMi ofHWHH,
OCKIJIBKU BIH TaKOX OPIEHTYETHC He Ha ¢opMmy, a
Ha peaJIbHEe 3HAYEHHS MiaMera:

There wasn’t any roads in sight. lopoeu s He
3HAUUL08.

Taxym YmHOM, HA OCHOBI PO3IVISHYTOrO0 Ma-
TeplaJly MK OCIIOHJIM OCHOBHI KaTeropil Ipwu-
cynka, PyHKINI, ocobauBoCTl OyIOBH, IO, Y CBOIO
Yepry, MJOIOMOIJIO BUSABUTH [edAKl TpaMaTHUYHL
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CITIBBITHOIIIEHHS MK MIPUCYIKAMU IIPU BiATBOPEH-
HI 3 aHIVIINACHKOI HA YKPATHCHKY MOBY.

BucuaoBrku. Hacamkizeris e 3a3HaunTH, III0 IIe-
PEeKJIaL € TIEBHOTO POy MUCTEIITBOM, 1, BIJIIIOBIHO, He
3aBIKIM ICHYIOTh AKICh CYBOPO CTAHIAPTHI PIIIEHHS.
OcobsimBO 1Ie CTOCYETBHCSI 3aCTOCYBAHHSI TpaHcdop-
MAaIfi IIPUCYIKIB, KOJH IIePeKJIaIaloThCA ITOeTHIHI
TBOPH, IIEAEBPH XYOOMKHBOL JITEpPaTypH, a TAKOMK
YaCTKOBO I AyMKa Oy/e BIPHOIO y pa3i 3acToCyBAHHI
TpaHchopMAIIlil IPUCYOKA IIPH IIEPEKJIaIl HayKOBO-
TEXHIYHOI T4 HAYKOBO-IIOTYJISPHOI JIITepaTypH.

Y HayKOBI# cTATTI PO3TJISHYTO IIPOIIECH, XapaK-
TEPHI IJIsI CKJIAJEeHOr0 IMEHHOI'0 IIPUCYIKA — 301/Ib-
IIEHHS KIJIBKOCTI JIeC/IiB, SKI BUCTYIAIOTL V¥ (PYHK-
mii 3B’I3KH, a TAKOK CEeMAHTHYHI Ta KOMOIHATOPHI
oOMeskeHHs, IKI HAaKIadaioTh Ha npeaukatus. [1po-
aHaJI130BaHI MPOIECH CJIYTYIOTh JOKA30M CTATUYHO-
r'o Ta JUHAMIYHOIO XapaKTepy MOBH.

1. HaBeneHl mpukIagu 1JII0CTPYIOTH TBEPIsKEH-
HsI, 10 TIEPeKJIa CKJIAAEeHOr0 IMEHHOT0 IPHUCYIKA

Caoucok giteparypmu:
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VEPAIHCHKOIO MOBOIO CYIIPOBOJIKY€EThCS HU3KOIO Ipa-
MATUYHUX TpaHcopMaIlliif, 1Mo BILIMBAKTH K HA
MOPQOJIOTIUHI XapaKTePUCTUKHU CJIIB, TAK 1 HA CHUH-
TAKCHUYHY OyIOBY PEUEHHS 3araJioM.

2. Ilicisa mpoBeseHHS TMOPIBHAJIBHOTO AHAII3Y
CTaJIO 3PO3YMLIIO0, IO IIPHU nepefcnaﬂ,i CKJIAIEHOT'0
IMEHHOTO IIPUCY/IKA 3 aHIVIIACBKOI MOBU B yKpa-
THCBHKIN MOBI OIIyCKaeThCsS OLIbINA YACTUHA CJIIB,
TOOTO BUKOPUCTOBYETHCS TpaHchopMaIis OImy-
IIeHHS.

3. Ha Bimminy Bing ykpalHCBKOI MOBU IIPOCTUI IIi-
€CTIBHUM TIPUCYIOK, BUpPAKEHUH mgiecoBoM to be,
HIKOJIM He OIIyCKAETbCS (Tak camo AK 1 J1€CJI0BO-
3B’s13Ka to be)

4. Ha BigMiHy Bl aHTIHACHKOI MOBH, Je CKJIA-
IeHuN IMeHHUI IIPUCYIOK OOOB'SI3KOBO BMIIILYyE
ITIECIIOBO-3B’SI3KY, B YKPAIHCBHKIM MOBI BOHO MOXKe
Oytu BimcyTHiM. lle — crIameHMil IMEHHUN IpHCY-
JIOK 13 HYJIBOBOIO 3B’13K010. Mu Bussuiu 66 (34,2%)
TAKKX IIPUKJIAIB.
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